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AnHoTamms. J{aeTcs CHCTEMHOE ONMCaHWe MHTEIUIEKTYaIbHOTO CMBICIO(GOpMHpPYIO-
IIEro MOAX0/a K OpPraHu3aliy npolecca npodeccHoHaNbHON MOATOTOBKH I1€PEBOIUH-
KOB KaK MHOTOYPOBHEBOT'O HHCTPYMEHTApHs, BKIFOYAIOIIETo LEJIeBOH, COAepKaTeb-
HBII M ITPOLIECCYAbHO-TEXHOJIOTUIECKUIT KOMITOHEHTHI, aKTyaJIN3anis KOTOPBIX M03-
BOJISIET CO3/IaBaTh YCIIOBHUS IJIsI PA3BUTHS HHTEIUIEKTYaIbHON MBICITHTEIILHON e TeNb-
HOCTH OyayIIHX IepeBOIYUKOB. LIebI0 HHTEIIEKTYaIbHOTO CMBICIO(OPMUPYIOLIETro
MO/IX0/Ia CTAHOBHUTCS MEPEBOAYMK KaK MBICIIAIIAs JIUYHOCTD, CIIOCOOHAs HA BCEX 3Ta-
nax MepeBOAYECKOH JeATENbHOCTH BOCIIPUHUMATh, OCMBICIIUBATh, TIOHUMATh U Nepe-
JaBaTh HHPOPMALIUIO CyObEKTaM MEXKYJIBTYPHOTO PEYEBOTO OOIICHHS.

ABTOpaMH ONpeereHbl KOHIENTYaIbHbIe HMOHATHS IpPEeIaraeMoro Iojaxojaa — pe-
YEeMBICIHUTENbHAS ISSTEIbHOCTh, MBICIb, CMBICIIOBBIE CBSI3H, MBICIHUTEIbHBIE OIepa-
LIMH, CMBICIIOBOE BepOajbHOE peueBOe BOCHPUSTHE, MBIIUICHHE, peub, sS3bIK, HHTENI-
nekt. [logpoGHO 1 1eeHanpaBIeHHO PACKPBITO COJIEPIKaHNUE CTPYKTYPHBIX KOMITOHEH-
TOB NMOAX0/1a: 0003HAYEHBI 11eJTb, TEOPETHKO-KOHIETITYaIbHbIE OCHOBBI; OCHOBHBIC /I~
JAKTHYECKUE IPUHIIHUIIBI, C Y4€TOM KOTOPBIX OpPraHU3yeTCsl TEXHOJIOTHUECKHH IpoLiecce
Pa3BUTHS HHTEIUICKTYAIbHBIX PEYEMBICIUTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEH OyayIINX MepeBO-
4rKOB. K OCHOBHBIM TUIaKTHYECKHM IIPHHIIMIIAM OTHECEHBI CIICYIOLINE B3aHMOCBSA3H
€IMHUI] MBIIUICHHUS, S3bIKA U PEUYH; OCMBICIICHHOCTH €ANHHI] S3bIKa U JOMUHAHTHOCTH
CMBICJIOBBIX CBsI3eH; MPOOJIEMHOIT 00YCIIOBICHHOCTH COJIEP)KaHMsI KOMITOHEHTOB Iiepe-
BOJYECKOH KOMMYHHKaTHBHO-PEYEBOH CHUTyallUd M NPOOJIEMHOH HalpaBIeHHOCTH
IIPEMETHO-OPHEHTUPOBAHHOTO COJIEP)KaHMUSI PEUEBBIX (PParMEHTOB OMIMHIBAJIBLHOTO
MEPEBOIYECKOT0 JUCKYPCa; MPHHIHUI KCTEPHOPU3ALMU HMIUIMIHMTHBIX TPOLECCOB
MBICITUTENIBHOM JIESTEILHOCTH BO BHELIHIO MMMCEMEHHYIO WIIH YCTHYIO Peub, a TAKXKE
MPHHIIUIT TOJIMCEHCOPHOCTH B MPOLECCE BOCIPHATHUS, OCMBICTICHNS 1 IOHUMaHHS HH-
¢bopmarmn. KoHrentyanbHyr0 0CHOBY IPOIIECCYaIbHO-TEXHOIOTHYECKON COCTaBIISIO-
IIei aBTOPBI BUAT B SIMHCTBE U CBSI3M KOHICTITOB «CHCTEMa 00YUEHHS) H «TEXHOJIO-
Idsl OBNAQJICHUS» KaK PaBHONMAPTHEPCKOM CYOBEKTHO-CYOBEKTHOM B3aUMOJCHCTBUU
CTyJACHTA U ITperiogaBaTeiisd ¢ y4e€TOM CHCL[I/I(I)I/IKI/I BBITTIOJIHACMBIX HUMH B 06paSOBaTeJ’lb—
HoM mporecce Qynkunii. CozpeprkaHue NPOLECCYaTbHO-TEXHOIOIMYECKOr0 KOMIIO-
HEHTA MPEJICTaBICHO CIIOCOOAMH BBISBICHHS, OCMBICIICHHS M NOHUMaHUsS HH(pOpMa-
L[MM, KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBBIMH 33/1a4aMHt, YIPAKHEHUSIMH, TEXHOJIOTUSIMH T10 CO-
3[aHHIO TPOrPaMMbI CMBICIOBOTO COJIEPKAHUsS MCXOAHOTO TEKCTa, a TaKkKe IMpo-
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rpaMMBI TOPOXKICHHS TEKCTa MepeBo/ia CPEACTBAMH sI3bIKa IepeBoga. O600meHs! oc-
HOBHBIE CTPaTeTHYECKHUE [eNTH-3a/1a9H B peaTn3alii HHTEIUIEKTYaIbHOTO CMBICIO(hOp-
MHPYIOILIETO MOAX0/1d, PEIICHHE KOTOPBIX ClIeTaeT BO3MOXKHBIM (OPMUPOBAHHE KYJIb-
Typbl HHTEJUIEKTYaIbHOH PEUEMBICIUTENBHON EATETbHOCTH y OYAyIIUX MEepeBOUH-
KOB.
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SI3BIK, peub, IEPEBOUECKAsl JEATEIbHOCTh, PEUEMBICIUTEIbHAS 1EATCIbHOCTD, LIENY,
3a1a4u, KOHIENITYaIbHO-TeopeTHIecKas 0a3a, IPHHIHIIBI, CTPATETHH, TEXHOJIOTUH
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Abstract. The article provides a consistent description of an intellectual meaning-
oriented approach to organizing interpreters’ training. This approach represents a multi-
level framework comprising three core components: aim-setting, curricular content, as
well as procedural and technological concepts. Their integrated implementation is de-
signed to foster the development of future interpreters' intellectual and mental activity,
which is essential for professional practice. Thus, the primary aim of implementing the
intellectual meaning-oriented approach is to develop the interpreter’s conscious being,
able to comprehend, apprehend and transmit information in the act of cross-cultural
communication.

The authors establish the key conceptual constructs of the proposed approach.
These include verbal and mental activity; connections of thought and meaning; intel-
lectual operations; verbal and speech perception of meaning; as well as the interrelated
systems of cogitation, speech, language, and intelligence. The authors delineate the
structural components of their approach. They define the aim and its theoretical and
conceptual foundations, along with the core didactic principles that guide the instruc-
tional design. This design is aimed specifically at developing future interpreters' intel-
lectual verbal and mental abilities. The authors’ approach is governed by several key
didactic principles. Firstly, it emphasizes the psycholinguistic interrelation of thought,
language, and speech; and elaborates on the meaningfulness of language units and the
dominance of their bonds. Secondly, it reflects a problem-based methodology rooted in
authentic interpreting scenarios and the analysis of bilingual discourse speech frag-
ments samples. Furthermore, it exteriorizes implicit mental operations in the process of
oral and written speech production. Finally, it incorporates multisensory principle in
the process of comprehension and apprehension of information.

The authors consider the procedural and technological components as the integra-
tion of a "learning system" with a "technology of acquisition.” Such an integrated model
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facilitates a subject-subject interaction between a student and a teacher, where both act
as equal partners while maintaining their specific functions. The content of procedural
and technological components comprises specific methods and tools, developed
through targeted pedagogical exercises. These include cognitive operations for text
analysis, such as information comprehension and apprehension; communication and
speech objectives; and instructional technologies for guiding students through the anal-
ysis of content and meaning of a source text and a subsequent target text production
strategy using target language resources. In conclusion, the authors summarize the stra-
tegic aims and objectives of implementing the intellectual meaning-oriented approach.
Achieving these goals is designed to cultivate the core competencies of intellectual ver-
bal and mental activity, thought essential for future interpreters.

Keywords: intellectual meaning-oriented approach, thought, language, speech, in-
terpreting, verbal and mental activity, aims, objectives, conceptual and theoretical basis,
principles, strategies, technologies
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BBenenune

MeXKyIIbTYpHOE peueBoe OWIMHIBAIBHOE OOIeHHE CYOBEKTOB —
npeacTaBuTeNeil pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB MOPOXKAACTCS MO-
TPeOHOCTSIMU UX COBMECTHOM JISSITEIbHOCTH M PEaU3yeTcsl PU YCIOBUH UX
JIMAJIOTUYECKOTO PEUSBOT0 OOIICHUSI-B3aMMO/ICHCTBHS ISl PELICHHS O0IIHNX
npodecCHOHANbHBIX 3a/1a4. BO3MOXKHBIM Takoe OOIIEHIE CTAHOBUTCS O1aro-
Aapsi BKIFOUCHHUIO B HETO MEPEBOIYMKA, KOTOPBIH MOXKET 00eCHenuTh U CO-
XpaHUTh OT Hayajia 10 KOHIA YCJIOBUS B3aMMOJICUCTBUS M TUAJOTMYHOCTH
o0mIeHns-o0MeHa Ha BCeX TPEX YPOBHSX: MH(POPMAIMOHHO-KOTHHTHBHOM,
AMOTHBHO-IMITATUIHOM U OPTraHU3aLHOHHO-PETYISITUBHOM.

JIi1st TOrO YTOOBI IEPEBOIUHMKY YCICIITHO MEPEBOIUTH CMBICIIOBOE COZIEP-
’KaHHE UCXOHOTO TEKCTa, EMy HEOOXOIMMO BOCIIPHUHSITh, OCMBICIIUTh U TIOHSTH
€0, MHA4e TOBOPS, OCYIIECTBUTH AKTUBHYIO KOMILICKCHYO, & TIOTOMY CIIOKHYIO
MEPUEHTUBHYIO PEUYEMBICIUTEIBHYIO EATEILHOCTh B paMKax MePeBOIYECKOTO
ayJIMPOBaHUsI B YCTHOM IEPEBOJIC MU MTEPEBOIYECKOrO YTCHHUSI B TUCHMEHHOM
nepeBoze. Co3naHue MporpamMMbl CMBICIIOBOTO COJICPYKaHHUsI HCXOTHOTO TEKCTa
Kak MpOAyKTa MpOIIecca PEeUeBOCTIPUSTHS ¥ CMBICIIOOPMUPOBAHKS B paMKax
ayIMPOBAHUSI HJIH YTCHUSI SIBJISICTCS 0053aTEIIbHBIM YCIIOBUEM JIJISI TIOPOIKIICHHS
TEKCTa MepeBOia CPEACTBAMH SI3bIKA MEPEBOJIA KAK CMBICIOPOPMYITUPOBAHHS B
paMKax MepeBOI4ECKOro TOBOPEHHS HIIH MTHChbMa COOTBETCTBEHHO.

I'my0okoe 1 ToJTHOE MPOHUKHOBEHUE MEPEBOAYMKOM B CMBICIIOBOE CO-
AepXKaHUEe UCXOTHOTO TEKCTA MOJPa3yMeBaeT CIOCOOHOCTh EPEBOAYHKA BbI-
JeTISITh KII0YEBhIC CIIOBA, YCTAHABIUBATH PAa3HBIC BHIIBI CMBICIOBBIX CBSI3CH,
BBITIOJTHATH Pa3HBIC BUJIBI MBICIUTEIBHBIX ONIEPALIUii, CTPOUTH M (POPMYITHPO-
BaTh CY)XICHHS U BBIBOJIBI-YMO3aKJIIOYEHHs. Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH Tepe-
BOJIYHMKA MBICITHT, [yMaTh Ha 3TaIle BOCIIPUATHUS, OCMBICIICHUS ¥ TIOHUMAaHUsI
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COZIEpYKaHMs FICXOTHOTO TEKCTa U Ha ATaIre MOPOXKICHUS TeKCTa IiepeBoia 00y-
CIIOBMJIO aKTyaJIbHOCTD CHICTEMATH3AIIIH TEOPETUKO-KOHIIETITYaTLHOTO 3HAHHS O
MBICIIUTETIBHOH JIEITeIbHOCTH TIEPEBOAUMKA U KOMIUIEKCHOH pa3paObOTKH JUIaK-
TUYECKON CHCTEMBI PA3BUTHUS €r0 UHTEIUIEKTYAIbHOW PEUYEMBICIUTENILHON CIO-
COOHOCTH B TIpOeCcCHOHATLHON JIETEIHPHOCTH. PellieHre mocTaBiIeHHON 3a1a91
TIO3BOJIMIIO BBIACTUTH HHTEIUICKTYaIbHBIN CMBICTIO(OPMHUPYIOIIHMH OAXO0] KaK
TEOPETUKO-METOIOJIOTUUECKYI0 OCHOBY M CTPAaTETMUYECKHUN BEKTOP B CHCTEME
podecCHOHANBEHOM TOATOTOBKHU ITEPEBOAINKOB.

AHaM3 TEOPETHYECKOTO U IPAKTHUECKOTO OMBITa MPOPeCcCHOHANEHON
MOJITOTOBKHY TIEPEBOAYUKOB MIOKA3all, YTO HEOOXOAUMOCTh BBIICIICHUS U pea-
TMU3alUN UHTEIUIEKTYAIBHOTO CMBICIO00Pa3yoIIero moaxoaa o0ycIoBiIeHa
KPUTHYECKHM YPOBHEM CHIDKCHHS WHTEIUIEKTYAIbHOW PEedeMBbICITUTENEHON
AKTUBHOCTU OOYYaIOIIMXCS B CBSI3U CO cieayommMu (akropamu: 1) pacty-
mas udpoBU3aIysa 00pa30BaHus C aKTUBHBIM HCIIOIB30BaHNEM HEUPOCETH,
TeHEPUPYIOIIECH «TOTOBBIE» TEKCTHI MEPeBOMAa; 2) HEAOCTATOYHBIE 3HAHWI,
HaBbIKM U YMEHUS KPUTHYECKOIO aHAJIN3a TEKCTOB KaK FOTOBBIX Pe3yJIbTaTOB
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa; 3) HANpaBI€HHOCTh KOMIIETEHTHOCTHOT'O MO~
X0J1a Ha KOHEYHBIH JKeTaeMbIi pe3ynbTaT 00ydeHus, YITyCKAIOMIEeT0 U3 BUIY
COJIEP)KATENLHBIA U TPOIECCYATBHBI KOMIIOHEHTHI OBJIAJEHUS 3HAHWSIMH,
HaBbIKAMHU ¥ YMEHUSIMHU, CBSI3aHHBIE C PACKPBITHEM COJIEP KaHUs U TMpoliecca
(hopMupoOBaHUs OIEpannii U JEHCTBHIA.

B cBs3u c BhINIEyKa3aHHBIM II€]Ib HACTOAIIEH CTAThU 3aKIIOYAETCS B
CHCTEMHOM M LIEJOCTHOM IPEJICTABICHUH MHTEIUIEKTYalbHOTO CMBICIodop-
MUPYIOIIETO MOX0/1a K MPO(EeCCHOHATBHOM MOIrOTOBKE Oy IyIINX MEePEeBO/I-
YHKOB B COBOKYITHOCTH €TI0 CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB: aKCHOMATHIECKOTO,
LIEJIEBOT0, COAEPIKATEIHHOTO U MPOLECCYaTbHO-TEXHOIOTHUECKOTO.

MeTomoJiorust Hccjea0BaHus

Bocnpusitue, ocMbIciieHHE ¥ TTOHUMaHUE TIEPEBOYMKOM YCIOBHO a0-
COJIFOTHOTO KOJIMYECTBA MBICIIEH KaK MH()OPMAIIMOHHBIX €AMHUL] HCXOAHOTO
TEKCTa IPOUCXOIUT NP YCIOBUH OCYLIECTBICHHUS UM aKTUBHOHW HHTEIIEKTY-
ANBbHOM PEYEMBICITUTENBHON AeATEIbHOCTH JyMaHus [ 1], coBepiiaromeincs B
MIPOIIECCE CMBICIOBOTO BepOaIHLHOTO CIYXOBOTO MIIH 3PUTENFHOTO BOCTIPHS-
TUSI Ha YPOBHE TOHITHH, CJIOB U CIIOBOCOYETAHHH, HA YPOBHE CYXKICHUN U
OCMBICJIEHHBIX MPEIOKEHHH, CyOhEKTHO-TIPEIUKATHBIX SJIUHCTB, a TAKKE Ha
YpOBHE YMO3aKIIOUEHUI U TIOPOXKJCHUST OCMBICICHHOTO IIETTBHOTO U CBSI3-
HOTO TeKCTa nepeBoja. Jlymanue B cocTaBe CIOXHON OMIMHIBaJIbHOM pede-
BOH AEATEILHOCTH MepeBoia NPEAYCMaTPUBACT OCMBICIICHUE, TIOHUMaHUE U
(hopMupoBaHue MBICIIE Kak HH()OPMAaIIMOHHBIX €INHUII, BEIPAXKEHHBIX CPe-
CTBAaMH KaK HCXOJIHOTO SI3bIKA, TaK U sI3bIKA MEPEBO/IA, U OCYILECTBISETCS MO~
ClIeOBATEIbHO B PAMKAaX ONpPEAEICHHOr0 KOJMYECTBA IaroB Ha OCHOBE TeC-
HOH CBSI3M U B3aMMOJICHCTBUS (HOPM U SAMHUI] PEUH, S3bIKA U MBIIIICHUS [2].
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Onepurpys MOHATUAMH, CYXKACHASIMU U OCYIIECTBIISISI YMO3AKITFOUECHUS
CpeICTBaMH KaK FICXOTHOTO SI3bIKa, TAK U S3bIKA MEPEBOJIA C METBI0 «BOCCO-
3/IaHUS YY>KOH 3aJJaHHOM MBICII UCXOJHOTO TEKCTa B paMKax MEPBOr0 KOM-
MTOHEHTAa PeYeNeATEITbHOCTHON eIMHUIIBI TIepeBO/Ia, TIEPEBOTINK OCYIIECTB-
JISIeT TIEPEeBOAUECKOE ayANPOBAHNE WU YTEHHE, IPUHUMAET CMBICIIOBBIE pe-
IICHHS B MPOLIECCE BBISBJICHUS, OCMBICIICHUS W (POPMHUPOBAHUS MBICICH Kak
MH(OPMAITMOHHBIX €IMHUII, T.€. OCYIIECTBIIACT ACATEIBHOCTh TyMaHUs KaK
AKTUBHYIO PEUYEMBICTUTEIBHYIO IEATEIHHOCTh CO CBOMMH CIIEIU(UIECKIMH
ocobennoctsami [1. C. 49-50].

Opranu3zaius JeKCUKU, 00bEIUHCHUE U YIIOTPEOJICHUE e¢ CIUHUI] Ha
OCHOBE Pa3JIMYHBIX CMBICIIOBBIX CBSI3€H MEXIY COOON CTaHOBSITCS MPOU3BO-
JISAIIEH CHIION, Tak Kak, o cioBaM JI.C. BEITOTCKOr0, «ITOHATHE HEBO3MOKHO
0e3 cII0B, MBIIIJICHHE B MOHATHAX HEBO3MOYKHO BHE peueBOro MinuieHus. Cy-
IIECTBEHHBIM, IIEHTPAIFHBIM MOMEHTOM BCEr0 3TOTO IPOIEcca, UMEIOIIHM
BCE OCHOBaHHUS PacCMaTPHUBATHCSA KAaK MPOU3BOASAIIAS MPUIHMHA CO3PEBAHUS
MOHSITUH, SBJISICTCS CHEIUPUISCKOE YIOTPeOICHHE CI0Ba, ()YHKIIMOHAIBHOES
MpUMEHEHHUE 3HaKa B KaU4ecTBe cpeAcTBa oOpazoBanus moustuin» [3. C. 133].

NmenHo 310 00ycoBnrBaeT HEOOXOUMOCTE BRIOOPA BEAYIINUX JIEKCH-
YECKUX €JIMHUIL, TPEACTABISIONINX OCHOBHBIE TIOHSTH B KOHKPETHOW 00Ja-
CTH 3HaHUS, YETKOTO ONpEENIEHUs] TOTO, B KaKOM KOJHYECTBE TEKCTOB IO
JTAHHOW TeME W JPYTUM TeMaM OHH MPEACTABIEHBI, C KAKUMH JAPYTUMH CIIO-
BaMU OHU CBSI3aHBI TTO CMBICITY M YIIOTPEOISIFOTCSI B KOHTEKCTE, YTOOBI COCTO-
SUTOCHh MMMChMEHHOE M YCTHOE BepOalibHOE 00leHHe, 0000IIeHNe U, KaK pe-
3yJlbTaT 3TOr0, — pa3BUTHE MOHATHS U 3HA4YEHHs cioBa. B aToMm mporecce
0Cc000 BaKHBIMH CTAHOBSITCSI MHOTOUHUCIIEHHBIE aCCOIIMATUBHBIEC CBSI3U KITFO-
YEBOTO CJIOBA, KOTOPHIE BEIPAYKEHBI B TEKCTE S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH H 1103~
BOJISIFOT OCMBICITUTh U MOHSTH TIepe/laBacMyr0 UMU HH(POPMAIIUIO.

ITo H.W. )KunkuHy, U3BJI€Kas CMbICI, Mbl «I10MAJAEM B KOMIIETEHLIUIO
uHTemiekta» [4. C. 80]. MpluieHue sBIsIeTCS aKTUBHOM (PyHKIMEH MHTeEN-
JIEKTa, HO OHHM HE TOXJIECTBEHHBI. MIHTEIIIEKT BKItO4aeT B ce0si chopMHpo-
BaHHBIC 3HAHUS, OIIBIT, CIIOCOOHOCTh K WX JaJbHEWUIIEMY HAKOIUICHUIO H
MIPaKTUYECKOMY ITPUMEHEHUI0. MBIIIIIEHUE KaK OCYIIECTBIsIEMbIE CyOBEKTOM
MBICITUTENFHBIE ONEPANH, MPEIIOoaralonue ynoTpeoieHne MoHsITHIA, 1Mo-
CTPOEHHE CYXK/ICHUH, BEIBEICHNE YMO3AKITIOUEHUH, SIBISIFOTCSI CAMOCTOSITEIh-
HBIMH KaTETOPHSAMH U 3aBUCAT OT MHTEIUIEKTYAJIbHOW CIIOCOOHOCTH CyOh-
eKkTa. MBbIIUIEHUE ONpeAeNsIloT KaKk HUHTEIIeKT B jAeiictBuu. llo crmoBam
H.N. XXunknHa, «OT CEHCOPUKH Yepe3 pedb M S3bIK HAUMHACTCS BXOJ B MH-
TEJUICKT, JUIsl YeT0 YK€ He0OXO MM SI3bIK, a OT HHTEJUIEKTA Yepe3 A3bIK U PeUb
UJET BBIXOA MH(OPMAIIUU O ACHCTBUTEIBHOCTH IS IOHUMAaHUS €€ IPYTHMH
monemu» [4. C. 112].

TecHo cBsi3aHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE CIUHUIL A3bIKA W MBIIUICHUS B
TEKCTE KaK UHUIIC peYr OOYCIIOBICHO OTHOIICHHUEM KOPPEISIIUN MEXKITY
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HuMmu [5. C. 42—46; 6], Tak Kak MOSIBJICHIE U CYIIECTBOBaHHE JIIOO0I MBIC-
JUTEIbHOW €IUHHIIBL, IOHATHS, CYXKACHUS, YMO3aKIIOUCHHUS CBSI3aHO 00s13a-
TEIBHO C BBIPAXEHHOCTHIO HMX COOTBETCTBYIOIIMMHU SA3BIKOBBIMHU CpEA-
CTBaMH, U IMEHOBAHHE IIPU 3TOM CTAHOBHTCS IIEPBBIM ITAIIOM B OPOXKAE-
HUH JII000Tr0 TEKCTa.

["oBop# o cBsi3u s3b1Kka 1 peun, H.M. JKuHknH yka3bIBaeT Ha TO, UTO «SI3BIK
o0ecreunBaeT BO3MOKHOCTB MOSIBJICHHS PEUH, 8 peub CHa0KaeT S3bIK CAaMbIM He-
00XOMMBIM — 3HAaYEHUSIMU CJIOB, HO YIIOTPEOJICHUE CIIOB 110 CMBICITY HE COzIep-
JKUTCS B SI3BIKE, @ BBIPAOATHIBAETCS B MHTEIUIEKTE, TaK KaKk OPUEHTHPOBKA B CHU-
Tyaluu JeUCTBUTEIHHOCTH SBIIsICTCS AesioM unTeiviekra [4. C. 197].

ITockonbky uMs CBOOOJHO 3aAaeTCsl BCEMY, YTO MOXKET OBITH CIIBI-
LIMMO, BUAUMO, OCSI3a€MO U OLIYIAEMO, TO MPOHCXOAUT pa3MeTKa CEeHCOp-
HBIX 00pa3oB IIyTeM WMEHOBAHUS UX B BHJE pAJa JieKceM, 00beTUHIEMBIX
CMBICJIOBBIMH CBSI3IMH, KaK, HalpUMeEp, CJIOBa B JEHOTAaTax, MEXAY KOTO-
PBIMH yCTaHABJIMBAIOTCS CMBICIIOBBIC MEXKIIOHATUIHbIE M CMBICIIOBBIC MIPEIH-
katuBHbIe cBs3U (JI.C. Beirorckuit, H.W. Kunkun, U.A. 3umussa, A.U. HoBu-
KOB, A.A. JIeOHTBEB 1 Ap.), 00YCIOBIMBAIOIINE JUHAMUKY MBICIIH.

Ocoboro BHUMaHHs 3aCIy’XKMBaeT PACCMOTPEHHE IpOLecca peyerno-
poxnenns (JI.C. Berorckoro, H.U. Xunknna, M. A. 3umueii, A.A. JleoHTs-
€Ba), KOTOPBII HEPa3pPHIBHO CBA3AH C PEUEBOCIIPUSITHEM, €I0 COBEPIIEHHS KaK
LIENH 3BEHBEB, TaK KaK peai3alys CXeMbl Ipolecca MOPOKICHUs peun 00y-
CJIOBJIMBAET XapaKTep BOCHPUATHA PEUU U IEATEIBHOCTH AyMaHHUs C yUETOM
TECHOM CBs3M (DOPM U €IUHMII MBINIUICHHUS, s3bika U peun. [1o JI.C. Beiror-
CKOMY, pEUEeIIOpOKICHHIE — 3TO MOCIIeI0BATEIbHOE COBEPILIEHUE Pa3BEPTHIBA-
HMSI MBICJIH B ciioBe [7].

Kak ormeuaer U.A. 3uMHsA4, IpoIiecC OCMBICIEHUS KaK YCTaHOBJIEHHE
CMBICJIOBBIX CBSI3€H OCYIIECTBIseTCS Ha HecKonbkux ypoBHsX [1. C. 113—
115]. OcHOBHO#1 ypOBEHB — 3TO MEKIOHATHHHBIE CMBICIOBBIE CBSI3U, KOTO-
pBIE CIIEAyeT paccMaTpUBaTh Kak OCHOBY CBOOOHOM COUYETaEMOCTH CJIOB, YTO
WCTIONB3YeTCA AJIS PEICHMs] BaXKHBIX BOIIPOCOB O CIIOco0ax (OPMHUPOBAHHS
MBICJIEH O KITFOUEBBIM CJIOBaM, BBIpa)KaroIUM Beaylue nousatus [8. C. 243].
BaxxHo#l 1151 MOHMMaHUsI CMBICTIOBOTO COJepaHusl (hparMeHTa UCXOAHOTO
TEKCTa CTAHOBHUTCA 3a(UKCHUPOBAHHAS TPYIINA YaCTO MOBTOPSIOIINXCS BEAY-
IIMX KIFOYEBBIX CJIOB, MO3BOJISIONINX c(hHOpMHpPOBaTh U cHOpMYITHPOBATH
[JIaBHYIO MBICJIb HCXOAHOTO TEKCTA U P MBICIIEH BCETO TEKCTA.

KittoueBsie ciioBa ¥ CIIOBOCOYETAHHUS B TEKCTE KOPPEIUPYIOT C TIOHSATH-
AM{ KaK eIWHUIIAMH MBIIIICHUSI U B MPOLIECCE BBIJEIEHUS, OCMBICICHUS U
(uKcanny MoABepraroTCss MHTEIUIEKTYa IbHBIM ONEPALUsIM BBISIBICHUS-BbIIE-
JICHUSI B TEKCTE, COMOCTABJICHUI-CPABHEHHSI MEXKAY COOOH, YTOUHEHHSA-KOH-
KpPETHU3alluH UX 3HAUYCHUS KaK eIMHULIBI SI3bIKA U YTOYHEHUS X KOHKPETHOM
CEeMaHTHYECKON Harpy3Kd B pe4H, CMBICIOBOTO OOBEIUHEHUS U 0000IIECHHS
KaK CMBICIIOBOTO €JMHCTBA.
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Crnenuduyeckas XapakKTepUCTHKA PELENTUBHBIX PEYEBBIX BUIOB Jes-
TEINBHOCTH COCTOMT B TOM, YTO CMBICJIOBBIE CBS3M HE 3alaHbl 3apaHee U UX
HYXXHO BBISIBUTH M HHTETPUPOBATh TEM WJIM MHBIM CIIOCOOOM KaK HEKYIO MO-
nenb o0benHeHus ciioB 1o cMbichy [4. C. 73]. BelsiBieHHbIE MBICIIH KaK pe-
3yJbTaT paboThl MHTEIIEKTA, KOTOPBIE COAEPIKATCS B TEKCTE KaK pedu, 00y-
CIIOBIIMBAIOT OCMBICJICHHOCTh BCET'O BHICKA3bIBAHUS B IIEJIOM.

[Nonnmanue, nporcxosiiee B Ipolecce Nepexoa OT A3bIKOBBIX CTPYK-
Typ K KOTHUTUBHBIM KaK HpOLEypa BbIIBICHHS, OCMbICICHUSI M TIOHUMAaHUS
CMBICJIOBOT'O COJICPIKaHMs, a Takke cMbiciiooOpaszopanus [9. C. 22; 10-12], o0y-
CJIOBJICHO TaK)Ke TAKUMH XapPaKTEPUCTUKAMH TEKCTa, KAK OCMBICIICHHOCTb U 11e-
socTHOCTh. A.J1. HOBHKOB Ha3bIBa€T OCMBICIICHHOCTh TEKCTa MHTErPATBHBIM,
ONPEIEIISTIOIINM BCE OCTaJIbHBIE CBOWCTBA TEKCTa U B LIEJIOM CYIIIHOCTh CaAMOI'0
TEKCTa/pedn Kak CIOKHOTO pedeMbIcinTensHoro oopaszosanus [13. C. 30].

IlepeBomueckas AeATENFHOCTD MPeAoaracT BHyTPEHHHI criocol Boc-
CO3JIaHMS YYXKOH MBICIH MOCPEICTBOM BHYTPEHHEH peur «Kak MeXaHH3Ma
CMBICJIOBOTO KoMITIeKcupoBanusi» [14. C. 99], kora uCIOIHUTETBHBIN KOM-
MOHEHT MEePEBOAYECKOTO ayAUPOBAHMS MIIM YTSHUSI OCTAETCS BHEIIHE HEBBI-
PaKEHHBIM IPOLIECCOM BHYTPEHHEHW aKTUBHOCTH IEepeBOAYMKA. B cBs3m ¢
3TUM NPH PACKPBITHH CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK PEUEMbICIUTENbHON J1es-
TEJNBHOCTH JyMaHUsl CTAHOBHUTCSI BRXKHBIM BOIPOC O BHYTPEHHEH pedd Kak
BHYTpEHHEM criocobe (popMHpOBaHUS U HOPMYIMPOBAHUS MBICIEH MOCpe-
CTBOM YHHBEPCAIBHOTO NpeiMeTHO-cxeMHoro koaa (H.W. )Kunkun), a Takxe
€/IMHUII 513bIKa, KOTOPBIN pean3yeTcsi B IEPEeBOAUECKOM ayAUpOBaHHU/ITe-
HUM U B JI[yMaHUH, a 3aT€M U B MIEPEBOTUECKOM TOBOPEHHUH WJIH MMHUChME TIPU
MOPOXKIEHUH TEKCTa IIEPEBOAA.

JI.B. lllepba 0cob0 moguepKuBall, YTO «HAOIIOJICHUE HAJ[ S3bIKOM SIB-
nsieTcsi HaOJIOIGHUEM HaJl MBIIIJICHUEM, 3acTaBiisis UYeIOBEKa OCTaHAaBIIH-
BaThCs HAa MIOTOKE CBOEH PEYH, a CIEOBATENIHLHO U MBILIICHHS, YWICHUTh €TO
(TOTOK peur) Ha YacTH, BAYMBIBATHCSI B COOTHOIIEHHE STHX YacTeH, CpaBHU-
BaTh UX APYT C IPYTOM U YIITyOmsITh 3TUM uX moHuManue» [15. C. 339].

JIOMUHaHTHOCTb KaK 0CO00 Ba)KHOE CBOWMCTBO CMBICTA, MPENICTABIICH-
Hasl KJIIOUEBBIMHU CIIOBAMH, CMBICJIOBBIMU BEXaMH, CO3AAET «CBOECOOPa3HbI
penbed» (OopMHUPYIONIETOCS BO BHYTPEHHEH pevrd CEMaHTHYECKOrO Mpo-
CTpaHCTBA, CMBICT 3aMelaeMBbIX MU OOIBIINX OTPE3KOB TekcTa. [IpoBeeH-
Hele A.J. HOBUKOBBIM HcCiIeOBaHUS TO3BOJIMIIN CAENATH BBIBOA, YTO KIIIO-
YeBbIE CIIOBA SBISIOTCS MaTepPUATbHBIMU HOCUTEIISIMHU CMBICIIA, TaK JKe, Kak U
JIE€HOTaTHI, BRIpakeHHbIe cioBocodeTanusamu [13. C. 56], Tak Kak OHH MOTYT
MPEICTaBIIATh B TEKCTE KaK M0je HOMHHALMM, TaK U nose npeaukanuu. lo-
HUMaHHE OTpa)kaeMOW B MCXOJHOM TEKCTe/pPedH ICHCTBUTENBHOCTH, BBIPA-
KEHHOW COBOKYIIHOCTBIO KJIFOUEBBIX CJIOB U CJIOBOCOUYETaHUH, 00YyCIIOBIHU-
BaeT HEOOXOJMMOCTb pacCMaTPUBATh JISKCHKY TJIABHOW JBMKYILIEH crioi [4]
B [IpoIiecce BOCIIPUSATHSL, OCMBICTICHNS, TOHUMaHUsI ¥ POpMUpPOBaHUS MBICIIEH
HCXOJIHOTO TEKCTa.
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Takum 00pazoM, aHAIN3 CIOKHON KOMIUIEKCHON CTIeM(PUIECKON pe-
YEeMBICTUTEIBHON JISITETbHOCTH, COBEPIIAEMON B paMKaX MepeBOTYECKOTO
ayJUpOBaHUS WM YTCHUS, HAPABJICHHOMN Ha y3HaBaHUE, BBISIBICHHUE, OCMBIC-
JICHHWE ¥ IOHUMaHHE YCIOBHO a0COIOTHOTO KOJMYECTBA MBICTICH HCXOTHOTO
pedeBoro parMeHTa MOCPEJICTBOM PACKPBITHS B HEM Pa3HBIX BUIIOB CMBIC-
JIOBBIX CBSI3¢H, 00YCIIOBIMBAET HEOOXOJIUMOCTh BBIJCICHUS H CUCTEMHOTO
MPEJICTABICHUS MHTEIUICKTYAJIbHOTO CMBICIO(POPMHPYIOMIETO MOAX0/1a KaK
KOHIICTITYJIbHO-METOIOJIOTHYECKOH OCHOBBI  MPOPECCHOHATLHON MO0~
TOBKH IIEPEBOAYMUKOB.

Hccaenoanue u ero pe3yjbTaThbl

WHuTennexTyaabHblii CMBICTIO(GOPMHUPYONIUI 101X0] 0003HAYEH TakK,
TTOCKOJIBKY OCMBICIICHHE TMEePEBOMIMKOM HH()OPMAIMU HCXOJHOTO TEKCTa
OCYLIECTBIISIETCS. B PE3YJIBTATE ONEpAlNil IBOSKOrO IUIaHA: CEMAHTHYECKHUX
oreparyii OTHOCUTEIHHO B3aUMO/IEHCTBUS 3HAUEHUS JIEKCUYECKUX eINHUI U
CMbICNIa, 00BbEJUHEHHBIX B ICHOTATE CJIOB, X Pa3HOTO POJa WHTEILICKTyallb-
HBIX MBICIUTENbHBIX ONEpaluii: aHAIN3a, CUHTE3a, KOHKPETU3ALHH, KIACCH-
(uKanyy, BeIABICHUS, a0CTparupoBaHus, HHTErpauuu u apyrux [8. C. 242].
[lepBrie oneparuu 00yCIOBINBAIOT COYETAEMOCTD CJIOB 110 UX 3HAYEHUAM U
00BEIMHEHUIO IO CMBICITY, & BTOPBIE OMPEACIISIOT MEKIIOHITHITHBIE U CY0'h-
EKTHO-IIPEIUKATHBIE CBSI3U CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM B HCXOIHOM pPEYEBOM
¢dparmenTe.

WHTennexTyanbHblii CMBICTOGOPMUPYIONIUH MOAX0A K mpodeccro-
HaJBHOHN TIOJITOTOBKE YCTHBIX ITEPEBOTIMKOB MPEICTABISIET COOOM CIIOKHBIH
MHOT'OYPOBHEBbBIII MHCTPYMEHTAPUil, BKIFOYAOIIMM LIETIEBOM, COAECPKATENIb-
HBII U MPOLIECCYaTbHO-TEXHOIOTHYECKUI KOMIIOHEHTHI, aKTyalnu3alusi KOTo-
PBIX ITO3BOJISIET MPENOIABATEIO CO3/IaTh HEOOXOIUMBIE YCIIOBUS, a CTYACHTY
Pa3BUTH CIIOCOOHOCTH ONTUMAJBHBIM 00Pa30M OCYLIECTBISATH MHTEIUICKTY-
ANBbHYI0 MBICIHTEIBHYIO JACSITEIHLHOCTh B MPOIECCE TIEPEBOA IS PEIICHHS
npodecCHOHANBHBIX 3aJad B CUTYalUsIX MEKKYJIbTYPHOTO OMIMHIBaJIHLHOTO
peueBoro OOIIEHHUA-B3aUMOACUCTBHS. LleTbi0 MHTEIUIEKTYalbHOTO CMBIC-
0 OPMHUPYIOIIETO MOAX0/1a ABJISETCA pa3padOTKa, CO3aHUE U PeaTH3arlis
KOMITTEKCA TUAAKTUICCKUX YCIOBHHA Pa3BUTHS CITOCOOHOCTH OYAyIIero Te-
pPEBOUYMKA BBIMONHATE AKTHBHYIO PEUEMBICIUTEIBHYIO JEATENBHOCTH IO
BOCHPHUATHIO, OCMBICIICHHIO, TOHUMAHHIO U CMBICIIOCTPYKTYPHUPOBAHUIO WH-
(hopMaIuu NCXOAHOTO TEKCTA B IIPOIECCE TIEPEBOTUECKON IeATENbHOCTH. Pe-
3yNbTaTUBHOM LIEBIO TAHHOTO MOX0/1a CTAHOBUTCSA NMEPEBOTUMK KaK MBICIIS-
mas JTUYHOCTh, BIAJACIONIAs 3aKOHAMHU M (popMaMH MBILUIEHUS, cIIocoOHas
CTPOUTH CY)KIEHUS, BBIBOJUTh YMO3AKIIOUYEHUS, COBEpLIATh Pa3HOro poja
MBICIIUTENBHBIE ONEpaIy IPU BOCIIPUSATHH, OCMBICIIEHUH, TIOHUMaHUH U T1e-
penave nHPOpMaIK CyObEKTaM B YCIOBUAX MEXKYJIBTYPHOTO OMJIMHTBaJIb-
HOTO PEUEBOT0 OOIICHHUS.
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KonuenTyalbHBIMU MOHATHSAMU HHTEIJIEKTYaJIBHOTO CMBICIO(OPMHU-
PYIOIIErO MOAXOJA BBICTYNAIOT PEYEMBICIUTENBHASA ACSATEIbHOCTh, MBICIb
KakK MpeMET NepeBOTUECKON 1eATEIbHOCTH, CMBICTIOBBIE CBSI3U, MBICTTUTENb-
HBIE OIEpallii, CMBICIOBOE BEpOaJbHOE PEYEeBOE BOCIPUSITHE, MBILIUICHHE,
peub, A3bIK, HHTEIUIEKT.

TeopeTnko-MeToJOIOTMYECKYI0O OCHOBY HWHTEJIEKTYalbHOTO CMBbIC-
J10()OPMHUPYIOLIETO MOIXO0/Ia COCTABISIIOT TEOPUH U KOHLIETITyaIbHBIE TIOIOKeE-
Hus JI.C. BRIroTcKoro 1o Bompocam CBs3u MbInieHns 1 peun; H.W. )Kunkuna
o mpobJeMe pedr Kak mpoBofHUKE HHpopMaryu; A.A. JIeoHTbeBa MO TICUXO-
JIOTHHU PEUEeBOr0 OOLICHUS M MBIIJICHUS B peueBoi nesitenbHocTd; M. A. 3uM-
Hell 1o ICHXOJI0THH 00YYeHUs HHOS3BIYHON pedeBoit AesrenbHocTH; AWM. Ho-
BHKOBa U A.A. 3aIeBCKON IO NICUXOJIOTHH BOCTIPUATHS ¥ IIOHUMAaHHsI CMbICTIa
tekcta; T.C. CepoBoii 0 ICHXOJIOIMH, METOOIOTUU U METOAUKE O0YUICHUS U
OBJIIaJICHNSI MHOSI3BIYHON PEUYEBOH AEATENBHOCTBIO U TIEPEBOAOM.

3aJl0’)KeHHBIE B NCHXOJOTHMH, JINHIBUCTHUKE, IICUXOJIUHTBUCTUKE KOH-
LEeNTYyaJbHbIE OCHOBBI HHTEIUIEKTYaIbHOTO CMBICTIO(OPMHPYIOLIET0 MOX0/1a
MIOJTyYMJIM aKTUBHOE pa3BUTHE B Hay4HbIX Tpynax T.C. CepoBotii [16], mocss-
LICHHBIX BONPOCAaM CMBICIO(QOPMUPOBAHUS B MPOLIECCE MHOSZBIYHOTO MPO-
(eccroHaNbHO OPUEHTUPOBAHHOTO YTEHHS B YCJIOBHSX NMPO(ECCHOHATIBHOM
MOJITOTOBKK Oynymux nHkeHepoB. CBoe JanpHelliee pa3BuTHe, CaMoCTOs-
TENBHOCTb, CHCTEMHOE TNPENCTABICHUE U MPAKTUUYECKYIO pEaN3alnio J1aH-
HbII Toxxo moxyuni B padotax T.C. Cepooit u M.I1. KoBanenko, ctaB of-
HUM U3 BEIYIIUX TOAXO0J0B B CHCTEME MPOPEeCCHOHANTEHON MTOATOTOBKH yCT-
HBIX TIEPEBOIYMKOB TeXHHUECKOU chepsl [17].

ObecneunTh BBICOKYIO MHTEIUIEKTYAJIBHYIO PEUEMBICIUTEIbHYIO aK-
TUBHOCTH 00YYaIOMIErocst KaK 1ejb HHTEIEKTYalIbHOTO CMBICTIO)OPMHUPYIO-
IEeT0 MOAX0/1a MO3BOJISAET peaTn3alus CIeyIOMNX TUAaKTHIECKUX TPUHIIHU-
noB: 1) B3aMMOCBSA3M €AMHUIL] MBIIIUICHUS, 3bIKa U PEUH; 2) OCMBICIEHHOCTH
€/IMHUIL SI3bIKa U JOMUHAHTHOCTH CMBICIIOBBIX CBSI3€H: @) MEXKIIOHATHIHHBIX,
0) MEeXJIEHOTaTHBIX, B) BHYTPHUACHOTATHBIX, T) MPEAUKATUBHBIX, 1) MEXKIY
YiIeHaMHU TIPEUIOKEHHS; €) MEXAY NPEJIOKEeHUsAMH; 3) npobaeMHoil 00y-
CJIOBJIEHHOCTH COJIEpaHHA KOMIIOHEHTOB IE€pPEBOJYECKON KOMMYHHKa-
TUBHO-PEYEBOW CUTYAIMU; 5) MPHUHIUI MPOOJIEMHON TpeIMETHO-UHpOpMa-
IIMOHHOW HAIPaBIEHHOCTH COJIEP)KaHHS PEYEBBIX (PparMeHTOB NepeBoIIe-
CKOTO JTMCKYpca; 6) 3KCTEpUOPH3AaLMU HUMIUITMIUTHBIX MPOLECCOB MBICIH-
TEJIHHON AESTEIHHOCTH BO BHEIIHWW IUTaH TOCPENCTBOM «Pa3MBIILICHUS
BCITyX» ¥ TIPOTOBapuBaHus HHQOpMAIMY ayJUPYyEMOTr0 WM YUTAEMOT'0 TEK-
CcTa; 7) IONMCEHCOPHOCTH B OBJIaJIEHUH EPEBOAUECKOM JIESTETHHOCTBIO.

[Tockonbky HUYETO HE MONagaeT B MHTEIJICKT, HE MPoiias 001acTh CeH-
copuku (H.W. J)KuHKWH), TIEpeBOTUINKY B IIPOIECCE OBIAACHUS IEATEIHHO-
CTBIO ayIMPOBAHUS WM YTCHHUS HEOOXOIUMO 3a1€HCTBOBATh BCE CEHCOPHBIE
KaHaJBI: CIIyXOBBIE, 3pUTEIbHBIE, pEUEIBUTATEIBHBIE, MENKYIO MOTOPHKY.
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Cornacao H.W. XXunkuny, nonroBpeMeHHas maMsATh Ha cioBa hopMu-
pyeTcst ¢ y4acTHEeM PedeBUTaTeIbHOIO CEHCOPHOr0 KaHaua, U UMEHHO CO-
XpaHseMblid B 3TOH MaMsTH aKTHUBHBIH CIIOBaph ABJSIETCS 001Iel OCHOBOM pe-
yeBoro pa3sutus [4. C. 209]. [TosTomy mpu MOATOTOBKE TIEPEBOAINKA BAKHO
YUUTBIBATh, YTO B IEPEBOAUECKOM ayAUPOBAHUU UJIH NIPH Y3HABAaHUU MTOJTHBIX
CIIOB (pYyHKIIMOHHMPYET JOJTOBPEMEHHAsl CIIyXOBas MaMsATh, & NCTOYHHKOM,
CHa0XXaIOUIMM €€ MOJHBIMH CIIOBaMH, SIBJSIETCSl peye/IBUTaTeNIbHBIN CeHCOp-
HBI{ KaHa, B JOJIFOBPEMEHHOM NaMATH KOTOPOTO KaK aHAJIN3aTOpa XPAHATCS
HETIOJIHBIE TTOTEHIMAJIBHBIE CJIOBA C COXPAHEHHWEM B MX HEMOJHON YacTH ce-
MaHTH4YecKoi Harpy3ku [4. C. 274-275].

VY nepeBoIuMKa, yCIBIIIABLIETO HIIH IPOYUTABIIETO ONPEIEIEHHOE CO-
YeTaHHE CJIOB, NOJDKEH «BCIUIBIBATH KOHKPETHBIM 00pa3 NeHCTBUTEIEHOCTI
[4. C. 287], eciii cTpyKTypa CIEIUICHUI 00pa3a aBTOMaTH3UPOBaHa JI0 Iopora
Y3HaBaeMOCTH, T.€. c(hOpMHUpOBaHa B OMIBITE pedeBoro oodmeHus [4]. 1o ro-
BOPUT O TOM, YTO IEPEBOJUMK HAYUMIICS CIyIIaTh, OMHOBPEMEHHO CMOTPETH,
BUJICTH, IPOTOBAPUBATH, [TMCATh, BKIIOYAasl BCE CEHCOPHBIE KaHaJIbI, Yepe3 KO-
TOpBIE B MHTEIUIEKT MOCTyNaeT WHpopManus o aeicTBUTenbHOCTH. CII0BO,
MOSBIISISICH B PEUEBON JESTENbHOCTH M PEUueBOM OOIIEHHH KaK MPOU3HOCHU-
MOg€, CIIBIIINMOE, BUIUMOE, OCHOBBIBAETCS HA PEUEIBUTaATEIIbHOM, 3BYKOBOM,
OykBeHHOM kojiax [4. C. 209], u ycBOGHHE s13bIKa BO BCEX KOJax 00YCIIOBIIH-
BaeT OBJIAJICHHUE PEUbl0, BCEMH BHIAMU PEUYEBOH NEATENBHOCTb U PEUEBBIM
0oOLIIeHHEM.

C y4eToM paccCMOTPEHHBIX METOIOJIOTHYECKUX acTIEeKTOB WHTEIIIEKTY-
ILHOTO CMBICIIO()OPMHUPYIOIIETO MOX0/Ia CTPOUTCS M Peai3yeTcs Mmpoliec-
CYaJIbHO-TEXHOJIOTUYECKas COCTaBIIAIOLIasl Ipolecca NpodhecCHOHaIbHOM
MOJITOTOBKH MEPEBOTYUKOB, B OCHOBE KOTOPOM JIEXKHUT CBA3b M €TUHCTBO KOH-
LENTOB «CUCTEMa 00YUCHHS» U «TEXHOJIOTHUS OBNaieHHs». CBA3b U €IMHCTBO
3THX KOHLENTOB OTPAXKAIOT CJIOKHYIO MOJUMOP(PHYIO JesITENbHOCTE B 00pa-
30BaTeIbHON cpele, OCYLIECTBISIEMYIO COBOKYNHBIM CyOBekToM [18.
C. 129] — obyuarormwMm, IperogaBaTesieM, ¢ OJIHOW CTOPOHEI, U, C APYTOil CTO-
POHBI, oOyuaromumcst, cTyaeHToM. [Ipu Hamuuun y o6oux cyOBeKToB oOpa-
30BaTEIBHOTO Mpolecca o0MMX U OObEAMHSIOMNX UX MO3UIHUHA, 8 HMEHHO
KOMMYHHKAaTHBHOW PEUEBOH JIEATEILHOCTH, €€ TI03HABATEILHON HaIlpaBIIeH-
HOCTH, UCTIOJIB3YEMBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, MHPOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB C MX
MPEeIMETHBIM IJIAHOM, KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOr0 JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS,
B3aMMOJICUCTBHE 00OMX CYOBEKTOB OCHOBBIBACTCS HA HEOIWHAKOBOCTH HX
MO3UIMH B BBIMOIHIEMBIX UMU QyHKIUAX [19], neficTBUAX U OesTeNbHOCTH,
OTIpENEIIIEMBIX KOHKPETHBIMU MX LIEJISIMH.

Tak, npenodasamensy xax oOydaroumii cyOBEeKT 00pa30BaTEILHOTO
mporecca, MPecIeayoNNi [elb CO3AaHMs YCIOBHH U1 (POPMUPOBAHHS I1e-
PEBOJUMKA KaK aKTUBHOM CaMOCTOSITEIBHO MBICIALICH JTUYHOCTH, Tpeaja-
raeT CTyIEHTY MOJENH, CIIOCOObI, TAKTUKH PEYEMBICIUTEIILHON AEATEIbHO-
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CTH, MOJIENHUPYET MPOOIEMHO-OPUEHTHPOBAHHEIE TTEPEBOAIECKAE KOMMYHH-
KaTHBHO-pPEYEBbIe CUTYAIINH, KOMMYHHKAaTHBHO-PEUYEBBIC 3a/1a4H, OTOUPACT I
JIUIAKTHYECKH OpraHU3yeT peueBble MaTepUalbl MEPEeBOJUYECKOrO AUCKypca
Kak HH()OPMaIMOHHBIE PECYPCHI, CHAOXKAast UX PA3IMIHBIMU BHIaMHU BepOalib-
HOM M HeBepOambHON MH(POPMAITMOHHONW OCHOBBI, HA OCHOBE ITOICIKAIITIX
YCBOCHHUIO 3HAHWH, HABHIKOB U YMEHHUI PEUEMBICIUTEIbHON NesATeIbHOCTH,
pa3pabateiBaeT U GOPMYIHUPYET MHCTPYKINH K YIPAKHEHUSIM, TEXHOJIOTHSIM,
KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBHIM 331a4aM KaK CPeICTBa X (POPMHUPOBAHHMS.

Cmyodenm xax oOyqaromuiics, Hayqatoumiicst (H.W. JKunkun) cyObexT
0o0pa3oBaTeIbHOrO Mpoiecca, GOPMHUPYET 3HAHKSI O MBICITUTEILHON JICATENb-
HOCTH, O 3aKOHaX, opMax MBIIUICHH, O creupuke PyHKIHOHHPOBAHUS
MEXaHHM3Ma MBIIUIEHUS! B TEPEBOIYECKON JIEATEIHHOCTH; BOCIPUHUMAS H
OCMBIC/IHBasI MHOOPMAIIMIO UCXOJHOTO TEKCTA, BBIACISIET KIIIOUEBBIE CIIOBA,
YCTaHaBIMBAET Pa3HbIE BHUIIbI CMBICIIOBBIX CBS3€H, BBITIONHSS Pa3HBIC BUIBI
MBICTIUTENBHBIX OTIEPAIUi, CTPOUT U (POPMYITUPYET CYXKIACHHS U BHIBOIBI-YMO-
3aKJIFOUEHUS B IIPOLIECCE BHITIOTHEHUSI YIPaKHEHUH 1 TIPOOJIEMHO-OpUEHTHPO-
BaHHBIX KOMMYHMKaTHBHO-PEYEBbIX 3a7ad. B pe3ysbrare Takoil MHOIOKpaT-
HOW TIPAKTHKH CTY/ICHT OBJIA/ICBAET BAYKHBIMH JIJIsl IEPEBOUECKON TeATETHHO-
CTH TEXHOJIOTHSIMH CO3J[aHHS TPOTPAMMBI CMBICIIOBOTO COJIEPKAHHS HCXOJI-
HOI'o TEKCTa B YCJIOBHAX MEPEBOAUYCCKOIO ayAMPOBAHUA WM YTCHUA U IIPO-
TpaMMBI TIOPOXKACHUS TEKCTa TIEPEBOa B MPOIIECCe TEPEBOTUECKOTO TOBOpE-
HUS WIHM TICbMa, COOTBETCTBEHHO, B YCTHOM WJIM IIICEMEHHOM TIEPEBOJIE.

Peanuzanus npoliieccyaabHO-TEXHOJIOTHYECKONW COCTAaBIISIONIEH WH-
TEJUIEKTYyallbHOTO CMBICIO(OPMUPYIOUIET0 MoAX0a B nMpodeccnoHaibHOR
MOATOTOBKE MEPEBOAYHUKOB IIPEAIOIAraeT OBIaJeHHEe UM Pa3HBIMH CIIOCO-
O6amu pOpMHUPOBaHHUS U CTPYKTYPUPOBAHUS CMBICIA, ero (PUKCalluu B BHJE
KJIIFOUYCBBIX CJIOB, JICHOTATOB KaK OGT)CI[I/IHCHHI)IX JJICKCHYCCKHUX C€OAHUHCTB, a
TaK)Ke TeMa-peMaTHYeCKUX EJIMHUIl KaK CYXICHHI, Ha OCHOBE KOTOPBIX
MOJKHO COBEpLIATh YMO3AKJIIOUEHHUS U CO34aBaTh CMBICIOBBIE KOMILIEKCHI
HNCXOAHBIX TCKCTOB.

KiroueBsle cioBa [13], BeIcTynaromue Kak ONOPHBIE IMYHKTHI, TyTH
CTSDKEHHS CMBICIIOBOTO COZAEP)KAaHHUS TEKCTa, €r0 CBEPTHIBAHUS, CTAHOBSTCS
CIIOCOOOM TIPEIICTABJICHHS €T0 CMBICTIOBOTO coaepxanust [8. C. 244].

B kauecTBe npumepa MOXeT OBITh pACCMOTPEH MUKPOTEKCT Ha HEMETI-
KOM si3bIke «TexHuueckoe CTpoeHHWe M NpUHIMI (HYHKIMOHUPOBAHMS TYyp-
ounnt Karurana [20]:

Der Aufbau und die Wirkungsweise einer Kaplan-Turbine

Die Kaplan-Turbine ist eine axial angestromte Wasserturbine mit ver-
stellbaren Laufschaufeln. Sie zeichnet sich durch die verstellbaren Leit- und
Laufradschaufeln aus, da dies eine Regulierung der Turbine auf die jeweilige
Wassermenge und Fallhdhe erméglicht und héhere Wirkungsgrade erreicht.
Die Kaplan-Turbine ist fiir den Einsatz bei niedrigen Fallhéhen sowie
schwankenden Durchflussmengen geeignet [20].
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IIpu aynupoBaHuu JaHHOTO (parMeHTa OyAyIIUM IEPEBOAUYMKOM BbI-
SIBJISTFOTCSI ¥ (QUKCUPYIOTCS KITFOUEBBIC CIIOBA U clioBocouetanusi: Kaplan-Tur-
bine, Wasserturbine, verstellbar, Leit- und Laufradschaufeln, héher, Wir-
kungsgrade, erreichen, niedrig, Fallhohe, schwankend, Durchflussmenge u
Ha UX OCHOBE (pOpMyIHpyeTCsl IJIaBHAs MBICIIb BCETO (pparmMeHTa Ha HCXOA-
HoM si3bike. “Erreichen des héheren Wirkungsgrades der Kaplan-Wassertur-
bine durch die verstellbaren Leit- und Laufradschaufeln bei niedrigen Fall-
hohen, sowie schwankenden Durchflussmengen’ 1 Ha pyCCKOM KakK SI3bIKE Tie-
peBoga: «/locTixeHre BEICOKOH MOIIHOCTH THApaBIndecKoi TypOuHsl Kar-
JIaHa TIOCPEICTBOM PETyJIMPYEMBIX JIONATOK HAIIPABJISIONIETO anapara u Jio-
nacteii pabouero Koseca Kak py HU3KOM HAIlope, Tak U [IPU U3MEHSIOLIEHCS
CKOPOCTH MOTOKA BOJBI».

Takue cnoBa mpeAcTaBISIOT cOO0H TMHEHHYI0 MaTpUIly 0ObeIUHCH-
HBIX TI0 CMBICITy JIEKCEM WM MPUHUMAIOTCS HAMU KaK ONTUMAaJIbHBIA CIOCO0
(hopMHUPOBaHU ITIABHOM MBICIIN TEKCTA U PsAZia Pa3BUBAIOIINX €€ MBICJICH Kak
3JIEMEHTAPHBIX CMBICIIOBBIX eTUHUIT [8].

JpyriuM BaKHBIM CIIOCOO0M (DOPMHUPOBAHUS MBICIICH SIBISICTCS BBISIB-
JIieHUe ¥ (QUKCAIHsI PAIOB CIOB KaK JEHOTATOB [8], KOTOPHIE BHICTYMAIOT HO-
CHUTEJISIMU CMBICIIA TEKCTA, TOSIBIIIIOTCS TOJIBKO B PEUH KaK OTPayKeHHBIE B CO-
3HAaHUH ¥ BHIPOKEHHBIE B TEKCTE COOTBETCTBYIOIIUMH CIIOBAMH U CIIOBOCOYE-
TaHUAMHU OOBEKTHI, IPEIMETHI, SIBJICHUS U Lesible (PparMeHThl pealbHON Aei-
CTBHUTEJIBHOCTH U CTAHOBSTCSA, Kak oTMedaeT A.M. HoBukoB, «<mHAMKaTOpamMu
cMmbiciia, ocoobsiMu MeTkaMm» [13. C. 75]. Tlo cioBam A.A. JleoHTheBa, OHU
MOTYT BBICTYIIaTh KaK «CBEpHYTasl IPOIPaMMa PEYEMBICIUTEIILHON JEATENb-
HOCTH cyOBbekTa» [21], onupasich Ha KOTOPYIO MEPEBOAUMK IEPEXOIUT K CO-
3JIAaHHIO TEKCT MEPEBO/IA.

ITpu ayaupoBanuu peueBoro ¢parmenta “Der Aufbau und die
Wirkungsweise einer Kaplan-Turbine” [20] nepeBoJYHKOM BBISBISIIOTCS
($uKcupyoTcs 00beAMHEHHBIE TI0 CMBICITY PSABI CJIOB KaK AEHOTATHI:

1) Kaplan-Turbine—axial angestrémt—\Wasserturbine—verstellbar—
Laufschaufeln; 2) sie—aus-zeichnen—verstellbar—Leit- und Laufradschaufeln;
3) Regulierung—Turbine-Wassermenge—Fallhohe—ermoglichen; 4) Turbine—
hoher—Wirkungsgrade—erreichen; 5) Kaplan-Turbine-Einsatz—niedrig—Fall-
héhe—schwankend—Durchflussmenge—geeignen.

JIto60i1 neHoTaT, MOSABIISASACH B TEKCTE, HA OHATUIHHOM YPOBHE COOTHO-
CUTCS ¢ 00BEKTaMHU, SIBJICHUSIMU C IENBI0 00JIee TOYHOTO, KOHKPETHOTO 000-
3HavYeHus 00beKTa, mporecca Wi seienus: Wasserturbine — ruaporypouna
(oobekr);  Wirkungsgrade —  asddexkruBrocts, KIIJ]  (kadecTBo);
Laufschaufeln — monatku paGoyero koseca (3memMeHT cucteMsl); Verstellbar —
perynupyemMeie (Ka4ecTBo).

[Ipu aynupoBanum pedeBoro (parmMeHTa BBISBICHUE U OOBEAWHEHUE
JIEKCEM TI0 CMBICTTY TPOUCXOAUT HA OCHOBE YCTAHOBJICHUS MapagurMarude-
CKUX M CUHTarMaTH4eCcKUX CBs3€H Ka)KIOro CJI0Ba C KIKOYEBbIM, HAallpuMep,
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“Ingenieur — Viktor Kaplan — Osterreich — Wasserkraftmaschinenbau —
bekannt” mpezacrapisier rpyIiny CJIOB Kak A€HOTAT, B KOTOPOM CJIOBA O0BE/TH-
HSIIOTCSI HA OCHOBE OTHOIICHUH CyOBEKTHOCTH, KadecTBa U MPOCTPAHCTBA.
Baxno 3aMeTuTh, YTO B ayJUPYEMOM TEKCTE JIEKCUYECKHUE €TUHMLIbI, COCTAB-
JISIIOINME CMBICTIOBOE €AMHCTBO, MOSIBJISIOTCS HE IOCIEI0BATENbHO, OHA 32
JpyToi, a pa3fenbHO MO BPEMEHU U MECTy, Tak, Hampumep, ‘Ingenieur” u
“Viktor Kaplan” “Osterreich”, B nepBoii (pase, 3aTeM Bo BTOpoii — “August
19137, “Wasserturbine” u “verstellbare Laufschaufeln”, B pe3ynpTaTe 4ero
MIPOMCXOAUT OCMBICIIEHNE, CBEPTHIBAHNE CMBICIOBOTO COIEPKAaHHUS U MUCH-
MeHHasi (hUKcalusl MBICICH JISKCHYeCKUMH cpenctBamu ‘‘Viktor Kaplan —
Wasserturbine — erfinden — verstellbare Laufschaufeln — August 1913 ”, xoto-
phle 3aBepLaroTcs (GopMyIHMPOBKON JAHHON MBICH JIEKCHUECKUMH 1 MOP(O-
JIOTUYECKUMHU cpeacTBamu “‘Erfindung einer Wasserturbine mit verstellbaren
Laufschaufeln vom Ingenieur Viktor Kaplan August 1913 — «u3zo0peTenne
nmxerepoM Bukropom KammaHoM moBOpOTHO-TIONOCTHOW THIPOTYPOHUHEI B
asrycte 1913 romay.

BrlsiBIIeHHE IEHOTATOB B ayAMPYEMOM TEKCTE U MX (PUKCAIUsI BO BHEIII-
HEll peun B IpoLecce pa3MbIIIJICHNs], AYMaHUs BCIYyX U MMCbMa CTAaHOBSTCS
pe3yabpTaTOM nepepadboTKi MH(POPMALMU UHTEJIJIEKTOM, B CBS3U C YEM pede-
BOI ()parMeHT KaK UCXOJHBIN TEKCT U KaK OOBEKT ayIUPOBAHHS BBITOIHSET
MIPEX/Ie BCEro BAXKHYI0 MHPOPMAHMOHHYIO (YHKIHIO.

B curyaunu nepeBosma B NEepeBOJYECKOM ayAMPOBAaHMM HEOOXOAM-
MBIMH JJI51 TIEPEBOIYMKA CTAHOBSITCSA MBICIUTEIbHBIE €IUHUIIBI U JIOTHYECKHE
MpaBUJia, HA OCHOBE KOTOPBIX BO3HHMKAIOT, KPOME MEKIOHITHHHBIX, TaKXKe
CMBICJIOBBIE NTPEMKATUBHBIC CBSA3H, @ MIMEHHO: O YeM roBOpUTCS? (IaHHOE) U
YTO UMEHHO TOBOPHTCS 00 3TOM? (HOBOE), 4TO 00pa3yeT CyObeKTHO-TIpeIn-
KaTHOE €MHCTBO (JIOTHMKA U TICUXOJIOTHS) WM TeMa-pPeMaTHYeCcKoe €IMHCTBO
(TICUXOJINHIBUCTHKA) KaK 3JIEMEHTAPHYIO HHOPMALIMOHHYIO €NHHUILY.

B cBs3u ¢ 3TMM TpeTuii criocod cBsi3aH ¢ (OPMHUPOBAHUEM MBICTIEH € yue-
TOM BaXHOCTH mpenukaTuBHBIX cBs3ed (H.M. Kumkwun, JI.C. Brerorckwi,
A.A. Jleontses, . A. 3umHsIs 1 1p.), KOTOpsIe, cornacHo M. A. 3umHel, aBisroTcs
«OCHOBHBIMH OINpPEACISIOIMMI TUHAMHUKY MBICTH Tvramu cessm» [1. C. 55],
TeMa-peMaTHYECKHe €IMHCTBA MCXOJHOTO TeKcTa. VIMEeHHO mepapXusl MpeauKa-
TOB, 0 A.A. JleoHTheBy [22], onpe/iensieT UebHOCTh U CBA3HOCTH TEKCTa Kak
CMBICJIOBOTO €IMHCTBA, KoTopoe B./l. ANTyXTHH Ha3bIBaeT «BHYTPEHHUM IICHXO-
JIOTUYECKUM CHHTAaKCHCOM MbICm» [23. C. 115], MUHIMAaTBHON €JMHHULIEH MBICITH,
COEIMHSIONIEH J[Ba SIEMEHTA, «M3BECTHOE F HOBOEY, T.€. «TEMY» H «PEMY».

Heocwmbicnennas, HenoHsTas 1 He3apUKCHPOBaHHAS IEPEBOAUMKOM OT
Hayaia Jo KOHIIA 3By4aHUs] MH(OpPMAIHs, MBICIH KaK PsA CIOBOCOYCTaHUMA -
J€HOTAaTOB WM TEMa-PEMAaTUYECKUX €JUHCTB KaK IPOrpPaMMbl CMBICIOBOTO
coJiep>KaHusl CHUMAIOT BO3MOXKHOCTh «aKTyalu3aluu (pyHKIHU yrpaBieHHUS
co ctoponsl cMmbicnay [24. C. 34-35] ymotpeGneHneM cpencTB s3bIKa mepe-
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BOJa, MTOTHOTOW M TOYHOCTBIO PETIPOIYKIIH CMBICIIOBOTO COJEPKAHHUS B IO~
pokmaeMoM TekcTe mepeBoga. Kpome toro, momHoTa 1 rirybnHa (hukcarun
KaXKJI0H 3JIEMEHTapHOM CMBICIIOBOM €MHUIIBI KaK CBEPHYTOTO CYXKICHUS, UX
CJIETOBAaHMS KaK YaCTHOTO K OOIIeMy W Ha00OpOT MO3BOJISIOT aKTYyaIN3HPO-
BaTh BHUIBI YMO3AKIIOUEHUIN W THITHI CMBICIIOBBIX MEXITOHITHUHBIX CBS3EH:
«POJIOBHIE — BUJIOBBIEY, «CHUCTEMA — DJIEMEHT» U JPYTHE.

3akiarouenne

Takum o6pa3om, AesTENTbHOCTh NEPEBOTUMNKA — 3TO MPEXKE BCETO aK-
THUBHAs WHTEJUICKTYalbHAsl PEUYEMBICIUTENbHAS NESTENbHOCTh, HAIlPaBJICH-
Hasi Ha BBIBJICHUE, OCMBICICHHE, IIOHUMaHUE M MUCHMEHHYIO (PHUKcaIuio
MBbICJIeH KaKk MH()OPMAIMOHHBIX €AMHHUI] UCXOIHOTO peueBoro ¢pparMeHTa u
nepeaaya TUX MBICIEH CpPeICTBaMU s3bIKa IepeBoja. PedeMbicinuTeNnbHas
JESITENbHOCTh XapaKTEPU3yeTCsl TECHOM CBSA3bIO M B3aMMOJEHCTBHUEM peyH,
sI3pIKa U MBIIIUICHUS, CEHCOPHBIX KaHAJIOB U MHTEJIEKTa, €€ OCHOBY COCTaB-
JISeT MpPOLECC YCTAHOBJIEHUS Pa3HBIX BUJOB CMBICIOBBIX CBs3€l, HE Mpe.-
CTaBJICHHBIX B PEUEBOM (parMeHTe AUCKYpPCa U YCTaHABIMBAEMbIX BO BHYT-
PEHHEH peuyd B BUIE NMPEIMETHO-CXEMHOI0 KOJa CIIYIIAIOIETr0 WIIM YUTAI0-
LIEro IepeBOUUKa.

[IpennaraemMblii HHTEINIEKTYAIBHBIA CMBICTIO(QOPMUPYIOMIUH TTOIXO
MO3BOJISIET CO3/4aBaTh YCIOBUS Ul PAa3BUTHS NMEPEBOAUMKA KaK MbICISALICH
auuHocTd. Ero peanusanus npeznonaraeT pelleHUe IpernojaBaTesieM Lie-
JIOTO psijia 3ajiad, CBS3aHHBIX ¢ OPMUPOBAHUEM y OYIYIINX NEPEBOTUYNKOB
3HAaHUH, HABBIKOB M YMEHUH MHTEJUICKTYaJIbHOH pEUEeMBICIUTEIbHON Aes-
TEIBHOCTH:

1) popMupoBaHre 3HAHUEBOH COCTABIISIONICH, BKITIOYAIOIICH 3HAHUS O
3aKOHaxX W (opMax MBILUICHUS — MOHSATHH, CYXACHUH, YMO3aKIIOUEHHUH, a
TaKXe BUJAX MBICIUTEIbHBIX ONepannii, HOHUMaHue CreuupuKd GyHKINO-
HUPOBaHUS MEXaHN3Ma MBIIIJICHHS B YCIOBHAX IMEPEBOIUECKON JEATEIHHO-
CTH, @ IMEHHO COOTHOILIEHNE €UHUI] MBIIIJIEHNS], A3bIKa U PEUH, CEHCOPUKH
W MHTEIJIEKTa, BHELIHEH U BHYTPEHHEN peun;

2) dopMupOBaHHE CIIOCOOHOCTH «BHJIETHY» 33 KAXK/BIM CIIOBOM BBIpa-
YKEHHOE CJIOBAaMH U CIIOBOCOUYETAHMSIMH TTOHATHE, B COAEPKAHUN KOTOPOTO B
€/IMHCTBE OTPaKAIOTCS OOLIME U CYLIECTBEHHbBIC IPU3HAKH MPEIMETOB, 00b-
€KTOB, ITPOLIECCOB WJIM ABJIEHHH, B CBSA3M C YEM IIEJIbIO CTAHOBHUTCS HE 3ay4H-
BaHHE OTJCIBHBIX CIIOB, @ UX KOHTEKCTHOE yIOTpeOJIeHNE U pa3BUTHE CIIOBa-
MOHATHS B €r0 00beMe Ha MaTepHajie OMJIMHIBAIbHOIO PEUEBOTO Pecypca;

3) popMupoBaHue BEIPAKEHHBIX CIIOBAaMH MU CIIOBOCOYETAHUSIMH TIO-
HATUH [IOCPENICTBOM aHAIM3a UX ASHUHULUN U PACKPBITUE CMBICIOBBIX CBS-
3ell MeXIy MOHATHSIMU BHYTPH JEPUHULMH C aKTUBHBIM TPUBJICUCHUEM He-
SI3BIKOBBIX 3HAKOBBIX CPE/ICTB, JEMOHCTPUPYIOIINX XapaKTEPUCTHUKH 0003Ha-
JaeMbIX 00BEKTOB, IPOLIECCOB, SIBICHUIL;
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4) hbopMupoBaHUEe CIOCOOHOCTH K aKTyaIH3allY PA3HBIX BUIOB CMBIC-
JIOBBIX CBSI3€H: a) MEKIOHATUIHBIX, 0) MEKICHOTATHBIX, B) BHYTPHIEHOTAT-
HBIX, T) IPEAUKATUBHBIX, J1) MKy WICHAMH MTPEITIOKCHHUS, €) MEKITY TIPE/I-
JIOKEHUSIMU,

5) bopMHupoBaHNE HABBEIKOB BBHITTOTHCHHSI PEUCBBIX ACHCTBHI U MBICITH-
TEIbHBIX HMHTCJUICKTYAJIbHBIX OTICpAIMii: BBIIEICHUS, aHAJINW3a, CHUHTE3a,
KJIACCU(UKAIUY, KOHKPETU3aIlUU, CPABHCHUS, 0000IECHUS U JAPYTUX, HO B
TECHOW CBS3M C SMHHUIIAMH S3bIKA M €AUHUIIAMH PEUH JJIS MX aKTyaTHu3ariui
Ha BCEX dTarax MepeBoJYeCKON AeTeIbHOCTH;

6) pa3BuTHE BHYTPEHHEH peun OyIyniero nNepeBoYrKa Ha OCHOBE B3a-
MMOJCICTBUSL BHYTPEHHEH U BHEIIHEH pEeYM Ha PAa3HBIX 3Tamax MOArOTOBKU
MEpPEeBOYNKA W BBIBE/IEHUE 3HAYMMBIX ISl OCMBICICHHS W MMOHUMAaHUS, HO
UMIINTMIOUTHBIX MBICIUTCIIbHBIX onepauﬂﬁ u3 BHYTpCHHCﬁ p€4u BO BHCHIHIOIO
MTOCPEACTBOM TTOAKIIIOUEHHS PEUeBOH ACSITETFHOCTH MUChMa-(puKcanuu, pe-
MPOAYKTHBHOTO MHICHMa, PAa3MBIIIICHUS BCIYX W TOBOPEHHUS;

7) pa3BUTHE CHOCOOHOCTH TIOJMCEHCOPHOT'O BOCIPHUSTHS U OCMBICIIE-
HHUS I/IH(i)OpMaHI/II/I HUCXOOHOI'0 TECKCTA, a TAKIKEC YCBOCHUS IMMPEACTABIICHHBIX B
HEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB HAa OCHOBE PAaOOTHI C PA3NUIHBIMH UH(POPMAIHOH-
HBIMH ayHO- ¥ BHIeOMaTepHallaMi, KPEOIH30BaHHBIMHA TEKCTaMH C €ro He-
Bep6aIIBHBIMI/I KOMIIOHCHTaMH,

8) pa3BuTHE CIIOCOOHOCTM KOMIUIEKCHOTO aHallu3a MepeBOAYECKOi
KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOI CUTYAITH, €T0 ITPOOJIEMHOTO COJIEPKaHUs, BhIpa-
JKEHHOI'O Bep6aJ'IBHBIMI/I u HeBep6aHBHLIMI/I KOMIIOHCHTAaMH1 CUTYyallluu U OIIpe-
JACIIAIOIICTO BBI60p A3BIKOBBIX CPCIACTB U PEYCBOC ITOBCACHUC CY6’LCKTOB CH-
Tyaluu;

9) oBJytajicHKE CIIOCOOAMHU BBISIBIICHHUS, OCMBICJICHHS U (DUKCALIUN MBIC-
JieH Kak MHGOPMAIIMOHHBIX STUHUI] B BUJIC: a) KJIFOUEBBIX CJIOB, OTPAXKAIOIINX
TJIABHYIO MBICIT PeueBOro ¢pparmenrta; 0) 00beAMHEHHBIX TI0 CMEICITY PSIOB
CJIOB KaK JICHOTaTOB U B) TEMa-PEMATHYECKUX EIUHCTB;

10) omnazeHue OyIyHIUM MEPEBOAUYMKOM TEXHOJOTHSIMH CO3JIaHHUs
MIPOTPaMMBbI CMBICIIOBOTO COJIEpXKaHMsI UCXOJIHOTO TEKCTa U MPOrpaMMBbI I10-
POX/IEHHsI TEKCTa IIEPEBO/Ia HAa OCHOBE ONPECIICHUs KOIUYECTBA U CoJlepkKa-
HUA 1OIaros, HeO6XO}II/IMBIX AOJI1 OCYILICCTBIICHUSA pe‘-leMBICHHTeHBHOfI IS
TEJIBHOCTU B IIPOLECCE MEPEBOAYCCKOTIO ayAUPOBaHUA U YTCHUA PEUYCBBIX
(hparMeHTOB AMCKYpCa, a TAKKE €ro MepeBojia Ha APYrou s3bIK.

KommnnexkcHas MMpaKkTUKa JIEKCUYECKOIro, rpaMMaThud€CcKoOro, CTpyk-
TYpPHO-KOMITO3HIIMOHHOTO U CMBICJIOBOTO aHAJIN3a HCXO/IHOTO TEKCTA JOJDKHA
OBITh TIpOiiieHa OyAyIIUM TIEPEBOAYMKOM MHOTOKPATHO B TIPOIIECCE OBIIAIC-
HUS TEXHOJOTHSIMH TIEPEBOTICCKON NIEATEIILHOCTH, B PE3YJIBTATE YETO B €T0
HWHTEJUIEKTEe OYIyT ChOPMHUPOBAHBI MPABHIIA OPTaHU3AIMH CIIOBO(OPM, CHH-
TaKCHUYECKUE CTPYKTYPHI, JIOTHYECKHE CBSI3M W MPaBUJIa Pa3BUTHS MBICIIH B
TEKCTe, MCKITOHIATUHHBIC U TPEANKATHBHEIC CBSI3U MKy NoHaTusmu. [lo-
TEHIIHAJI WHTEJUIEKTYAIbHOTO CMBICIIO(QOPMHPYIONIET0 MOIX0/1a MO3BOJSET
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c(OpMHPOBATh TAKYIO HHTEIICKTYAIBHYIO MBICIUTEILHYIO aKTUBHOCTbD, Kak
JUYHOCTHOE MPO(ECCHOHATBHOE Ka4eCTBO IMEPEBOMYHMKA, CTPEMSIICTOCT K
MOJTHOMY M TJyOOKOMY OCMBICJICHHIO U TMOHMMAHHIO COACPIKAHHS TEKCTOB
KaK 00BEKTOB MEPEBOAYECKOTO ayIUPOBAHHS WITH YTCHUSI.
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